1Z NASE DNEVNE KULTURE.
Mimogrede...

1. »Jaz bi rad rudeéih roz«... Svojo hi-
storiéno slavo ima. Ampak Pavel Popotnik
naj ne monografiSe o njej.

2. Tavéar bi dejal: »Legenda bahato po-
ganja.« Tavfar naj lepo moléi! On sam
nam je v pustotah dne in misli take lep,
kakor da ni res, kakor da je iz — legende.

3. Pavle Popotnik! Stopi, daj, stopi v pri-
hodnjem »smajnifkem izletu« Se malo po
Kranjskem! Cemu tovoris folkloro samo iz
sneodresencev«? Samo na enem hektarju v
cereh pod StorZecem bo8 nasel krajevnega
besedja ve¢ kakor ga iz vsega Tolminskega
poznag!

4. Sest sto strani ljudske povesti iz ene

Bismarckove besede, da ves Balkan ni vre-

den kosti enega nemgkega grenadirja. Kdor
bi grani¢arske kosti iz bojis¢ po Nemfkem
obudil!

5. Cul sem, da je Zupanéié malodugen
glede Slovenstva, odkar se je vrnil zadnji¢
iz Belega grada. Pa naj manjgi od njega
verujemo v njegovo pesem o »NaSi be-
sedif«e —

6. Vsi nagi veliki mrtvi mozje, videl sem,
?d véeraj in danes v grobu na — obrazih
eze. .. :

7. »Grobovi tulijo«... Tolikrat sem to pri
nasih pogrebih ¢ul, da se mi ze graja.

8. Kdor ume, naj ume! Ni nesreen, kdor
je danes med Slovenci — analfabet.

Kaj pa hofée Novadan z »Veroniko«?
Meriti se z Zupanéicem. Bodi! Ampak po-
sre¢ilo se mu ne bo nadkriliti. Zato ne, ker
niti ne ve, da bi slovenski zargon hil
nekaj drugega kakor pa ritmika bi-
blié¢ne besede.

10. Drugi Sokrates: »Ce bi bukve bral,
tistih ne bi dvakrat, ki sem jih sam pisal.«
Drugi Diogenes: »Nic¢esar ve¢ mi ni treba. Ze
stiri tedne mnisem bral cGasopisov.« Drugi
Arhimedes: »Hevreka! Nafel sem starega
Slovenca, ki moderne pesmi ume.« —

11. Tezko je, ne pisati satir! Ne! Tezko
je pisati satire! Namreé dobre!

12, Zdaj pa Se parabolo o Kranjeu, ki je
bil laden, a objesten, pa je molil: »Da bi
piti imel!... Of nas... daj nam nas
vsakdanji kruh...« Bilo mu je in mu
bo: ¢eniladen, je pa Zejen. Lukian.

PREJELI SMO V OCENO.

Afriske narodne pripovedke. Prelozil
Fran Erjavee. V Ljubljani, 1924. Ti-
skala in zalozila Ug&iteljska tiskarna v Ljub-
ljani. . -

FErjavee bogme ne skopari, dasi hodi dale¢
po svoje mladinsko blago. Ce bi bil le hotel
razumeti ob svoji prvi azijski, ekzotiéni
zbirki, da tudi afriska folklora bolj »slifi«

~so Kipling,

odraslim - Wundtoveem, kakor pa zorni slo-
venski deci. Jezik je pravilen, a shematidno
Solski. Tam naj bo, v knjigi b smel dehteti.

Dr. 1. P.

Tisoé in ena noé. Sopek pravljie z
Jutrovega. Jugoslovenski mla-
dini povil Andrej Rapeé. Ljubljana,
1924. Natisnila in zalozila U¢it. tiskarna v
Ljubljani.

Velja! Iz nemskega prelozil »jugosloven-
ski« mladini, ne slovenski; zakaj Rapé, ki
piSe: Jutrovo, zapasti smrti, dan poroke 1. p.
res ne ve, kaj je slovstvo ¢iste slovenske

“besede. Lepo opremljeno knjigo je sredno

ilustriral 1. Erbeznik. Knjigo seveda pri-
poroéim. Dr. 1EP.

Jan Karafiat: Kresnitice za male
in velike otroke. Iz ¢eS¢ine prevedel dr. Fran
Bradaé. V Ljubljani, 1924. Natisnila in za-
lozila Ué¢iteljska tiskarna v Ljubljani.

Pavel Flere: Slike iz zivalstva, V
Ljubljani, 1924, Natisnila in zalozila Ué-
teljska tiskarna v Ljubljani.

Podjetje sila Zrtvuje za fino in okusno
izdajo mladinskih knjig. Veinoma zapravlja
in masi knjige v Solske knjiznice, ne da bi
izbiralo vsebinsko iz dobrega in najboljsega.
Literatstvo iz Sole za Solo, duSevna beracija
tujih vrtov in domacega zelnika. Le bogvari
res kaj pravega in pristnega, kaj tega, kar
oloma, Amieis, Collodi! Pri
Bradaéu bolijo ¢ehizmi, deminutivnosti in
— ilustracije, pri Fleretu skeli nepoakana
ekstemporativnost ureditve brez — potreb-
nih — slik. Py P

1. 8. Baar: Zupnikova gazdarica. Pre-"
veo S. Rako8ev. Predgovor napisao
A. Matasovié. 1923. Tisak 1 naklada
Prve Hrvatske dionicke tiskare u Osijeku.
Iz Geskih katoliskih piscev smo si prisvojili
doslej Baara, in gicer Slovenci in Hrvatje
istomerno: dvoje tu, dvoje tam. Ne reéem,
da Baar ni vreden. Saj so ga preveli Se
Nemei za svoj druzinski list. Prija namreé
kot sveZe realen, ljudski pripovedad. S
»faroviko kuharico«, kakor slove slovenskega

revoda kriGede reklamni naslov, je zajel
aar motiv iz svojega stanovskega osredja.
Obdelal ga je precej Sablonsko, iz svoje
manire vzgojnostno in sintetiéno. Brez tra-
gitne poglobitve, brez osebnega in umetni-
skega sentimenta. Zato je Baar nizko pod

umetnostjo R. Bazina in celé pod Fede-

rerjem, ki je — zna¢ilno — obdelal tudi ta

motiv in, &e se ne motim, celé in tudi na

ime — Tereze. Hrvatski prevod se gladko

bere. Matasoviéev »predgovor« je pametna

glosa ob besedilu, a vise in mimo slike
usmerjena. Saj je pia fraus! Baar ne ve-

lida duhovskega stanu. FizioloSka Studija
»kuharice« utegne biti ljudem pietetnega

spostovanja do duhovnov celo nevz%)jna. e
hoGete — pohujiljiva! r. L.
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